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11ажн, Лорды и фрейлины.

Дпйстпвй происходить в* 16G2 году.

Театръ представляетъ галлерего. Дверь въ средшгЬ и двЬ боковыя. У  первой кулисы, 
<гь лйвой стороны, готическое окно. Столъ> и на лемъ все нужное для письма.

ЯВЛЕН1Е 1.
ЛИТЛЕТОНЪ ц МНССЪ ТЕМПЛЬ.

литлетонъ (расхаживаеть по гал- 
лерстъ, залиьхлетъ Мнссъ Телтль 
и подходить пъ пей.)

Миссъ Т е м п л ь !.. .  Украшеше Винд- 
зорскаго Двора! . .  . Какому счастйо 
облзанъ я, что вижу васъ здесь?. . .

МИССЪ ТЕМПЛЬ.

Разве я не Фрейлина Герцогпни, 
я здесь по должности.. . .

ЛИТЛЕТОНЪ.

Эту должность занимала сама Гер 
цогиня; прежде нежели Герцогъ же- 
нился на ней, она была такая же 
Фрейлина, какъ и в ы . . . .  Н о всего 
удивительнее въ этомъ возвышенш, 
что я былъ и остался ся родствен- 
ннкомъ.. . .  Сделавшись Герцогинею, 
она не чуждается родства. . . .  Она 
представила мепя ко двору, опреде
лила въ гвардейекш полкъ . . .  Вчера 
былъ л дежурнымъ въ Внндзорскомъ

дворце, а нынешнюю ночь оберегаю 
Короля, мою высокую родственницу 
и Мнссъ Тсмпль, словомъ все сокро
вища Англшскаго Двора.

мнссъ ТЕМПЛЬ.
Гвардейекш офнцеръ, конечно не 
безделица . . .  но съ вашими военны
ми даропанпшн н высокнмъ покро- 
внтельстиомъ Герцогини, почему не 
ищете вы скорее проложить себе 
дорогу?

ЛИТЛЕТОНЪ.
Потому, что для меня легче бороть
ся съ иепр1ятслямн, чемъ съ iijiohc- 
камн прндворныхъ, н чтобы добить
ся чего нибудь, должно иметь умь п 
смелость Грайона, или успехи кра
савца Сиднея у нашнхъ дамъ.

мнссъ ТЕМПЛЬ.
Вы думаете ? .........

ЛИТЛЕТОНЪ.
Что теперь самое сильное покрови
тельство, есть прсдстатсльство кра
савицы , и что пухлая розовая руч
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ка можстъ CMliJO подать всякую бу
магу.

MIICCT. ТЕМПЛЬ.
Не слншкомъ ли вы смЬло говорите?

ЛНТЛЕТОНЪ.

Чего мнЪ бояться? мъста у меня 
ие отнпмутъ, потому что отнять не
чего. У  меня было одно честолюбие,
И ОТЪ ТОГО ДОЛ Ж ПО ОТКОЗЛТЬСЯ • • • •

(Смотрит* па, пес легально) Мечты 
мое гоблаженства уничтожены. .  . Что 
мнь теперь въ ночестлхъ? . .  • Хра
брому солдату н пуля вмЬсто почести.

МИСС’Ь ТЕМПЛЬ.
Ежелн бы вы x o r lu ii, то я могла 
бы попросить за васъ человека, ко 
мнЬ совершенно раеположенпаго, 
моего покровителя, моего втораго 
отца. . .

ЛНТЛЕТОНЪ.

Который выдаетъ васъ замужъ . • . .  
не стаиемъ о немъ говорить.

МПССЪ ТЕМПЛЬ.
Онт. такъ любигъ одолжать . . .

ЛНТЛЕТОНЪ.

У  него страсть мешаться въ д1>ла 
всЪхъ мужей; я боюсь, чтобы кому 
не вздумалось вмЬшаться и въ его 
д-вла. . .  I I  меня опъ хотЬлъ женить 
разъ двадцать.

мпссъ ТЕМПЛЬ.
I I  вы отказались . . .  Не удивитель
но . . .  когда никого не любишь . . .

ЛНТЛЕТОНЪ.

Когда никого пс любишь! . . .  Нътъ, 
нить, скажите, лучше, когда та , ко
торую любиш ь, не можетъ намъ при
надлежать,когда она выходить заму жъ.

миссъ ТЕМПЛЬ.
Выходить замужъ ! . .  . Стало ей ие 
нзвЪстпа ваша любовь?

ЛНТЛЕТОНЪ.
До, она не знаетъ объ ней.

миссъ ТЕМПЛЬ.
С.шшкомъ застЪичипо для Оф ицера.

ЛНТЛЕТОНЪ.
Особеъныл причины заставллють ме
ня молчать. Въ замЬнъ то ft блестя- 
fueft партш, которая ей предстонтъ, 
что можегь предложить ОФНцсръ безъ

состояшя, безъ надежды, и которо
му, ежели продолжится мнръ , даже 
не удастся встретить и непрЬггсль- 
ской пули . . .  Н ьгь , она никогда не 
узнаетъ о мопхъ чувствахъ.

миссъ т е м п л ь  (се огпргеш'с.т).. 
Никогда! . . .  Простите, сударь, л упа- 
л;аю вашу тайну; и эту красавицу...

ЛНТЛЕТОНЪ’

Я никогда не перестану лю бить, и 
она никогда того не услышнгь отъ 
меня. Это обязанность честцаго че
ловека, н я ее исполню.
( Миссг Темпль уходить въ лпвуюдсеръ)

Л В Л Е Ш Е
ЛНТЛЕТОНЪ.

Она оскорбилась . , .  Какъ я песчаст- 
лп в ъ !. . .  Jlio6.no, обожаю женщину, 
ея досада показываетъ, что она ко- 
мнЬ неравнодушна. Но она выходить 
замужъ. (Снотрить въ очно) А  ! 
воть собралось все общество Г е р 
цога, чтобы съ пнмъ Ъхать па 
скачку. . .  н Лордъ Корнвалнсъ тутъ 
же, зтоть шутъ будстт. счастливte 
меня . . .  оиъ идетъ сюда; притворюсь 
Ссзпечнымъ и вссслымъ.

ЯВЛБН1Е 5.
■ЮРДЪ КОРНВАЛНСЪ, ЛНТЛЕТОНЪ п ПРИ

ДВОРНЫЕ.

КОРНВАЛНСЪ.
Здравствуйте, Снрь Лнтлетонъ! . .  . 
Х а ! ха! теперь я узна.гь васъ, и пс 
ошибся въ вашемъ имени; я дЬлаю 
прнмЬтпые успъхи . . . .  Въ первые 
дни моего полвлешя при дворт., я 
смЬпшвалъ век лица и перспутывалъ 
всП имена . .  . отъ блеску у меня го
лова шла кругомъ . . .

ЛНТЛЕТОНЪ.
Памъ недоставало привычки, Мнлордъ 
. .‘ . Очень натурально вы никогда не 
пыЪзжалн изъ своего замка Брндге- 
ватеръ . . .  который, впрочемъ назы
вают!. прекрзснЫшшят. во всей tip о
ВНПЦШ,

КОРНВАЛНСЪ.

В7» прошедшемъ мЬсяцЬ я нмьлъ
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честь угощать въ этомъ замке Гер- 
цога, и омъ бы л. чрезвычайно дово- 
лепъ моими крестьянками и утками... 
За то , на канун И своего отъезда, за 
бокаломъ пунша , нзволнлъ suit, « ка
зать: <гУ васъ Лордъ Коривалиеъ
HMfeiiic ne.iHKO.rlHiiioe , деелтг. тысачъ 
Фунтовъ стсрлнпговъ доходу, имя 
г|)омкос. . . .  всего этого слншкомъ 
много для одного, надобно разде
лить . . .  вы должны ;кениться. . . пой
демте со мной; я за васъ выдамъ 
Миссъ Темпль, мою питомицу, и вы
прошу вамт. у Его Величества место 
шталмейстера.

ЛНТЛЕТОНЪ.

I I  вы отвечали ?
КОРНВАЛНСЪ.

Л, последуя совету Герцога, явился 
въ Внпдзоръ, н жсшось.

ЛНТЛЕТОНЪ.

Что л;ъ васъ удерживало до сп\ъ 
поръ отъ супружества?

КОРНВАЛНСЪ.

Безделка, сущ!е пустяки. . .  какъ бы 
эго вамъ обьясвить: вотъ вндите ли, 
г,ъ нашемъ граФСтвЬ много . . . не- 
ечастиыхъ мужей. Во всемъ городе 
у насъ , мни казалось, только двое 
избежали этого новЬтр1я. . .  Но Лордъ 
Герцогъ. во время своего пребыва
ния, внимательно разсмотрТ.ль это 
обстоятельство, и доказалъ мин, что 
этн два мужа нпчГ.мъ не лучше дру- 
гнхъ.

ЛНТЛЕТОНЪ.

Теперь понимаю причину вашей мед
ленности.

КОРНВАЛНСЪ.

Понимаете и соглашаетесь еомпою, 
л въ этомъ илъ  уверенъ. Когда 
Герцогъ сдЬлалъ мне это нредложе- 
u ic , конечно весьма лестное, то я 
тотчасъ н сказалъ себе: любезный 

Корнвалнсъ! смотри въ оба и слушан 
обеими . .  .Ежели меня не убьдятъ и 
не докажутъ мн1;, что добродетель 
моей невесты не поднежлтъ пн ка

кому coMiitiiiiio, тогда свадьб* не бы- 
гать н громкое мое имя и велико
лепное ii.Mi.iiic останется при мнъ . . .  
По на этотъ счетъ я почти спо
коен/.; Его Светлость сказалъ мне: 
прелестная девушка н фрейлина . . .  
стало мне опасаться и нечего.

л н т л е т о н ъ  [г.ь сторону).
I I  вотъ кому она достается, 

КОРНВАЛНСЪ.
А  где же Лордъ Герцогъ? . . .  Омъ 
сегодня пазпачилъ скачку, и потомъ 
обещалъ подписать мой свадебный 
контракта.

ЛНТЛЕТОНЪ.
Сегодня!

КОРНВАЛНСЪ.
Тотчасъ после скачки......... сперва
займемся дг.ломъ, а та.мъ удоволь- 
стыемъ. (Слышснъ с.гтхъ за r.y.iiL- 
сами) Вотъ, кажется, п Его Свет
лость; онъ пъ хорошемъ духе.

ЯВ ЛЕ Ш Е 4.
ТЬ ЖЕ 11 ГЕРЦ01Т».

г е р ц о г ъ  (хохогеть).
Х а , ха, ха! Одннмъ больше . . .  ха! 
ха! ха! это прелестно, безиодобно.. . 
Л ! Корнвалнсъ! Здравствуй, Лнтле- 
топъ-.. .  Здравствуй! . . .  х а ! х а ! ха!

КОРНВАЛНСЪ.
Нельзя ли, Ваша Светлость, разде
лить съ нами вашъсмЬхъ? и мы хо
ть.ш бы посмеяться.

г е р ц о г ъ .
Надеюсь; но вы нечего не узнаете. .  . 
я только одпнъ все внделъ, все слы
шал! ; п не уступлю своего откры
л а  за пять сотъ ruucii. (потираешь 
руки-) Одннмъ больше, одннмъ больше.

л н т л е т о н ъ .

Пять сотъ гиней ! . . .  немножко до
рого, можно дешевле посмеяться на 
чужой счетъ.

КОРНВАЛНСЪ.

Его СвЪтлость такъ щедръ и велн- 
кодушенъ, что не откажетъ поделить
ся сь памп.

ГЕРЦОГЪ.

Вы меня знаете . . .  л не люблю сплст-
1*
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| ней н псреносовъ . . . .  Прнтомъ же, 

всегда можетъ случиться, что вой
дешь въ павпльоиъ, увидишь тамъ 
даму, вЪтеръ захлопнетъ дверь, какъ 
нибудь нечаянно.. .  • Все это можетъ 
быть очень невинно, и ежели дове
дется, случайно, быть свидТ/гелемъ, 
то не должно разглашать.

л и т л е т о н ъ  (6 8  сторону) .

Это и видно, (сслухъ) Мы и НС CMli- 
емъ спрашивать, Ваша Светлость.. .  
наыъ нзвьстна ваша скромность,

ГЕРЦОГЪ.

A  suit, ваша, н потому между нами; 
смотрите же никому ни слова, раз- 
скажу вамъ.

лнтлетон'ь (es сторону).
Я былъ увЪренъ.
( Всп приближаются къ Герцогу).

герцогъ ( понизиеъ голосъ). 
Несколько мнпуть тому назадъ, я 
одинъ гулялъ въ собгтвенномъ саду 
Герцогини. Вдругъ вздумалось мне 
заглянуть въ павнльонъ, смотрю, клю
ча нЪтъ: это меня разеерднло т о л ь 
ко что хотЬлъ было взыскать за та
кое н ебреж ете , какъ услышалъ въ 
павильоне разговоръ шонотомъ . . . .  
Подхожу на ципочкахъ, смотрю въ 
замокъ и вижу даму и кавалера. . .  
(общее удивле/ие) Постойте, постой
те ! Прикладываю ухо къ дверямъ . . .  
говорить перестали. Но я остановился 
ыа этомъ. Должно было узиать актс- 
ровъ.. . Опять смотрю въ замокъ . . .  
но какал неудача: кавалеръ спиною 
къ дверямъ стоялъ на колЬнлхъ пс- 
редъ дамою, и я нзъ-за него ннкакъ 
не могъ рлзсмотрЬть ея лица . . .  За
метьте еще къ тому, что этотъ ду- 
рацкш павнльонъ освещается сверху. 
Сегодня же велю пробить двенадцать 
окошекъ. . .  Н о  я непременно хотелъ 
дознаться, во что бы то пн стало, н 
уже былъ блнзокъ къ тому, какъ 
вдругъ яиляется несносный штал- 
мейстсръ Герцогини, и я только

успелъ отскочить отъ моего паблю- 

дательнаго поста.
КОРНВАЛИГЪ.

Какъ жаль!
ЛИТЛЕТОНЪ.

Да, очень жаль.
гер ц о гъ  [слтстсп).  

Подождите, подождите, господа . . .  
И  вы воображаете, что этимъ вся 
HCTopin и кончилась . . .  (шнилшетъ 
изъ карлсапа золотую Ц1ьпь и пока
зываешь) Смотрите.

ЛИТЛЕТОНЪ.

Ч то я вижу!
г е р ц о г ъ  (съ важностпо).

Что ? . .  . тебе знакома эта цепь? ты 
знаешь, чья она ?

ЛИТЛЕТОНЪ.

Вовсе петь, Ваша Светлость. (г,ъ сто
рону) Цепь Сиднея.

г е р ц о г ъ .

Эту цепь я нашелъ у себя подъ но
гами у павильона . . . верно ее уро
нили въ торопяхъ ..  . Судите же, съ 
какнмъ удовольсто1емъ я се схватнлъ.

КОРНВАЛНСЪ.

Все цепи между собою похожи; Ва
ша Светлость, это такая слабая при
мета . . .

ГЕРЦОГЪ.

Постойте, постойте..  . у «меня пе од
на эта примета, есть повернее. . .  Я , 
правда, даму не видаль въ лицо, но 
за то твердо запомннлъ ел головной 
убор!.: на ней былъ голубой токъ съ 
прелестнымъ б 1-лымъ перомъ.

КОРНВАЛНСЪ.

Да, это заметнее.

ГЕРЦОГЪ.
Мы чрезъ часъ воротимся го скач
ки, н въ это время все наши дамы 
соберутся у Герцогини . . . можетъ 
быть кто ннбудь нзъ Френлинъ; по 
правду сказать, я лучше хотелъ бы, 
чтобы тутъ мужъ былъ замешанъ, 
это было бы полнее, вдвойие забав
нее.
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КОРПВАЛИСЪ.

О ! Bfcpuo найдется мужъ, непремен
но долженъ быть мужъ.

ГЕРЦОГЪ.

Одиакожъ, господа , чтобы все это 
осталось пъ тайн Ь ; мы смЬллнсь ме
жду собой, и довольно. Ежели BCli 

узнають, тогда это сделается слиш- 
комъ обыкновепиымъ, не будетъ за
бавно.

плжъ.
Экнпажъ Вашей СвЬтлости иоданъ.

ГЕРЦОГ ь.
'Вдсм те... Прощай, Лнтлетонъ, че- 
резъ часъ будь здЬсь, ты вмЬстГ. съ
нами повеселишься...........Ъдемте,
ъдемте.

Я В ЛЕ Ш Е  5.

л н т л е т о н ъ  (одииъ).

Нельзя терять ни минуты . . .  дЪло 
ндетъочестн дамы, и, можетт. быть,
о счастш Сиднея, лучшаго моего дру
га. (Садитси и пшисть] <г Любезный 
Сидней! ньнгьшннмъ утромъ Герцогъ 
тебя впдЬлъ, но не улналъ, тогда какъ 
ты въ нлвпльон1> етоялъ на колТ.пях'ь 
передъ дамою, которая тебь одному 
H3uliCTiia, и которой Его СвЪтлость 
еще пс знаеть Немедленно старайся 
выпутаться нзъ хлоиотъ, и ежели нуж
но, располагай тпоимъ другомъ Лнт- 
летономъ.» (Звонить, входить Паэкъ.) 
Это письмо къ Сиднею сио минуту. 
[T h u /съ уходит ь) Какой злой языкь 
у Герц ога !. . .  А\ъ, какъ бы онъ за
служивал!. .. [отворнстсп л г мал durju,) 
А !  вотъ и Герцо! ння . . . .  [идешь къ 
н-сй па ecmjmiy и сдругъ въ ужасномь 
удивле/и'и отступаешь) Возможно ли ? 
...Э тотт . токъ па Герцогинь!

ЯВЛЕН IE б.
ЛНТЛЕТОНЪ, ГЕРЦОГИНЯ ЮРКСКАЯ, миссъ 

г о в а г т ъ  и ДРУ1ТЯ ф р е й л и н ы .

[Н а  Герцогиню голубой топь съ бп- 
лымъ ncjiOMb.)
МПССЪ ГОВАР1Ъ.

Я  докладывала Вашей СиЬтлоетя, 
что онъ здЬсь.

ГЕРЦОГИНЯ.

Очень рада, что васъ вижу, cousin  ̂
но я на васъ сердит.».

лн т лет он ъ  (б * прежнемъ удивленш). 
Ваша СиЬтлость!

ГЕРЦОГИНЯ.

Чему жъ вы такъ дшштссь? П о вашей 
милости меня обвишиотъ при дпорЬ, 
что я не забочусь о монхъ родствен- 
ннкахъ. Двоюродный брать Герцоги
ни , говорлтъ: « молодой человЪкъ съ 
блеетжцнми качествами, и она оста
вляет!. его въ числЬ обыкновеипыхъ
I вардейскихъ СФицрровъ. » —  Еще 
вчера Лордъ Сидней, вашъ другъ, 
упрекалъ меня за тоже. Вы должны 
унять злослов1С, и сказать миЬ, чч'о 
вы хотите. Я  уже просила за васъ 
Королеву.

ЛНТЛЕТОНЪ.

Какъ вы добры, Герцогиня! [С м о
тришь на топь) Она . . .  точно она.

ГЕРЦОГИНЯ.

Да, что съ вами? . . .  вы въ ужасномъ 
смущешы, васъ что-то тревожить.

ЛНТЛЕТОНЪ.

Вы угадали.
ГЕРЦОГИНЯ.

Что жъ такое? Говорите скорее.
ЛНТЛЕТОНЪ.

Я  бы очень ж елллъ , по право л *  
зпаю, какъ вамъ сказать, [еь сторо
ну) Проклятый токъ!

ГЕРЦОГИНЯ.

Какъ страшно вы на меня смотрите 
...с т а л о  это касается до м е н я ? ...  
Что жъ я вамъ показалась не хоро
ша сегодня! Говорите, не останавли
вайтесь.
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литлетонъ  (вг сторону).
Другаго средства иЪтъ. (вслухъ) Мо- 
жсть статься.

ГЕРЦОГИНЯ.

П еть ! Право?
МНССЪ ГОБАРТЪ.

Это уже черезъ чуръ! Вы по зло упо
требляете спою откровенность.

ЛИТЛЕТОНЪ.

Вы ыеил ие совсВмь поняли, Герцо
гиня. Вы прекрасны какъ вчера, 
такъ н сегодня, какъ и всегда. По 
не это хотЬлъ я сказать.

ГЕРЦОГИНЯ.

Такъ я могу успокоиться.
м н ссъ  ГОВАРТЬ.

Стало, туалетъ Герцогини вамъ толь
ко не нравится?

ГЕРЦОГИНЯ.

Да, что жъ такое?
ЛИТЛЕТОНЪ.

Ваша Свг.тлость, вы непременно 
должны иногда совЬтываться ст. теми, 
которые жаждутъ вамъ доказывать 
свою преданность . . .  Эти люди ска
зали бы вамъ: Ваша Светлость, сни
мите токъ, сбросьте его скорее, онъ 
вамъ вредить.

ГЕРЦОГИНЯ.

К т о ! . . .  Мон токъ ?
ЛНТЛЕТОНЪ.

Да, Герцогиня, вашъ токъ. . . .  (ва 
сторону) На силу сказллъ.

ге р ц о ги н я  [фрейлина, иъ).
Какъ это вамъ кажется? . . . .  Токъ , 

( только что привезенный изъ Пари
жа, отъ первой м одистки ...

мнссъ г о в л р т ъ  (,Литлетону.) 
Неуж ели, Ваша Светлость! О ! это 
безбожно!

ГЕРЦОГИНЯ.

Прс жде всего, cousin, надобно до
казать иамъ, можете ли вы судить о 

? туалете.

ЛПТЛЕТОНТ..

! Я  мужчина, Ваша Светлость, и это 
г уже даетъ »есъ монмъ словамъ. . .

I : ____________________

Скажите, Герцогиня, Д 1я кого жеп- 
щина хочетъ одеться къ лицу, сн- 
днтъ по цЬлымъ часам!, передь зер- 
каломъ ? . . .  Все эго для насъ, рабовъ 
ваших?., которыхъ вы хотите обво
рожить . . .  Стало быть слова техъ, 
которых!, вы хотит прельстить, 
должны быть для васъ оракуломъ; 
темъ больше, что они сами нщуть, 
чтобы нхъ восхищали.

ГЕРЦОГИНЯ.

Онъ пугастъ меня не на шутку; а 
я такъ желала сегодня одЬться къ 
лицу . . . .  Я  даже жалею теперь, что 
нынче утромъ я была въ этомъ токе.

ЛИТЛЕТОНЪ.

О ! и я очень жалею, что нынче, 
утромъ вы были вт. этомъ токе . . .

ГЕРЦОГИНЯ.

Н у, положимь, что опт. не хорошъ, 
но чемъ же? Я  хочу знать.

л и т л е т о н ъ  (въ сторону).
Чемъ? Вогь это-то н трудно сказать.

ГЕРЦОГИНЯ.

Фасоиъ прекрасный.
мнссъ ГОВАГТЪ.

Нельзя ничего сказать лротнвъ Фа
сона,

ф р е й л и н ы .

О ! Прекрасный, прекрасный флсонъ!
л и т л е т о н ъ  (въ сторону).

Ну, lice противъ меня, (вслухъ) Я  
ничего не говорю о Фасоне.

ГЕРЦОГИНЯ.

Стало быть цвЪтъ?
мнссъ ГОВАРТЪ.

Чудесный.
ЛНТЛЕТОНЪ.

Я  вовсе не о томъ говорю . . . .  и 
цв-Ьть, и Фасонъ прекрасны, превос
ходны, прслсстпы . . . .  Но . . .  но , по 
несчастно, эго къ вамь, какъ то не 
пристало.

ГЕРЦОГИНЯ.
Онъ можеть быть правъ . . .  къ ипымъ 
лицамъ самый прекраснейший нарядъ 
не прнстаиеть. Я  не хочу больше 
носить этого тока, (спнлшстъ токъ)
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ЛНТЛЕТОНЪ (въ сторону]. 
Оживаю!. . .  она спасена!

ГЕРЦОГИНЯ.

Дайте вамъ примирить, миссъ Г о - 
варть.

ЛНТЛЕТОНЪ

Здесь много значить окладъ лица . . . 
Мнссъ Говартъ будстъ прелестна въ 
этомъ TOUli.

МИССЪ ГОВАРТЬ.

Вы такъ думаете?
ЛИТЛЕТОНЪ.

УвЬренъ . . .  (ва сторону) Эта можетъ 
вь немь пощеголять.

МПССЪ ГОБАРТЪ.

Меть, Ваша Светлость, не безпокон- 
тесь . . .  голубой цветъ мне не къ 
лицу.

ЕРЦОГИПЯ .

Ваши слова, Литлетонъ, подействова
ли на Мнссъ Гоьартъ и на м е н я . . .  
но я упряма, и непременно хочу, 
чтобы сегодня восхищались монмъ 
токомъ, хотя бы мне пришлось его 
примеривать всЬмь . . .  Сезъ исключс- 
нгя . . .  Вотъ новал головка для моего 
тока.

Я В ЛЕ Ш Е  7.
Т1> ЖЕ И МИССЪ ТЕМПЛЬ. 

ГЕРЦОГИНЯ.

Подойди, милая Мери.
л и т л е т о н ъ  {въ сторону).

Бож е! . .  . Мнссъ Темпль! 
ге р ц о ги н я  (нпдгьпастъ токъ на Миссъ 
Тслтль) Какъ она мила, какъ къ пей 
пристало!

МИССЪ ТЕМПЛЬ.

Что это значить, Ваша Светлость?

ГЕРЦОТ ИНЛ.

Что ты прелестна въ этомъ токе, 
и должна принять его въ подарокъ.

л и т л е т о н ъ  {въ сторону.
Она дарнтт. ей. ( Вслухъ)  Позвольте, 
позвольте.

ге р ц о г и н я  ( Миссъ Телтлъ). 
Литлетонъ хочетъ, чтобы ты его по

благодарила; говоря правду, ты ему 
обязана за этотъ бездельный пода- 
рокъ.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Неужели? Какъ мне благодарить 
васъ, Снръ Литлетонъ.

л н т л е т о н ъ  ( с ъ сторону).
Она же еще меня благодарить!, . , ,  
Что я наделаль!

г е р ц о г и н я .

Для него и для меня ты весь день 
не снимешь этого тока.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Съ удовольстгисмь обещаю вамъ, Ва
ша Светлость.

лит 1ЕТОНТ» (вг  сторону.)
Она погибла.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Позвольте же мне переменить туа- 
леть, чтобы онъ отвЬчалъ прелестно
му подарку Вашей Светлости.

ГЕРЦОГИНЯ.

Иди, милая М ери, и займись туале- 
томъ не для току, а потому, что че- 
резъ часъ мы съ Гсрцоюмъ подпи- 
шемъ твой свадебный контракта.

мнссъ т е м п л ь  (пегалыю съ сторону). 
Черезъ часъ!

ГЕРЦОГИНЯ.

Въ день свадьбы, туалетомъ должно 
довершить очароваше мужа.

мнссъ т е м п л ь  (съ сторону).
Мужа! . . .  Корпвалиса! Какъ я не
счастна ! (l/xodumz.)

ЛВЛ1Л11Е 8.
ТВ ЖЕ, кроме МИССЪ ТЕМПЛЬ. 

л н т л е т о н ъ  (въ сторону).
Она ушла къ себе, прекрасно, ио- 
спъшу известить ее.

ГЕРЦОГИНЯ.

Послушайте, cousin, спросите оберъ- 
каммергера оть моего имели, когда 
готов?) будетъ контракта, и когда 
можно будетъ представить его къ 
подписание Короля.
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I ЛНТЛЕТОНЪ

И ду, Влша СиЬтлоегь. ( въ сторону) 
Скачка кончите» не скоро и я успею 
известить е е . . . .  лишь бы Герцогъ 
не воротился. [Уходить.)

ЯВЛЕШ Е 9.
ГЕРЦОГИНЯ, МИССЪ ГОИАРТЪ, ф ре й л и н ы  ; 

ИЬСКОЛЬКО с п у с т я , ГЕРЦОГЪ, K0PI1BA- 

ЛНСЪ II ПРИДВОРНЫЕ.

ГЕРЦОГИНИ.

Какъ вы находите Мпссъ Говартъ, 
мне кажется, что наша милая Мери 
очень не весела для исвЬсгы . . .  Т о 
гда какъ эта парт1я . . .

миссъ ГОВАРТЪ. 

Блистательная, да женихъ то, по 
несчастно вовсе не блестнтъ, и я 
знаю другаго . . .

ГЕРЦОГИНЯ.

Что это за стукч.? (смотратъ въ окно) 
Экнпажъ Герцога . . .  Какъ! уже вер
нулись ( Герцогъ и npoiic входлтъ) 
Что жъ ваша скачка? . . .

ГЕРЦОГЪ,

Копчилась очень глупо, я твердо на
деялся, что возвещу вамъ повое тор
жество моей Быоти, вашей любими
цы; это, конечно, такъ бы и случи
лось, ежели бы пс прнключеше. . .

ГЕРЦОГИНЯ.

Прнключеше.. .
ГЕРЦОГЪ.

Которое по счастпо не будеть иметь 
ду рны хъ п oc.it дет в i iJi. Лордъ Корина- 
лист., какъ страстный охотннкъ, не по- 
вТ.рнлъ пи кому своего коня, и самъ 
сЪлъ на него; благородное животное, 
менее трехъ минуть, донеслось до 
ц ели . . .  по безъ седока.

ГЕРЦОГИНЯ И ФРЕЙЛИНЫ.

Ахъ, Боже мои!
ГЕРЦОГЪ.

А  какъ въ скакопыхъ пра внлахъ объ 
этомъ ие упоминается, то скачку мы 
о т л о ж и л и  до другого дня. (Придвор- 
ньичъ) Это обстоятельство должно 
включить въ пашъ уставъ, подайте

ваши мнг.шя на этогт» счсть, а я 
назначу день собрашя.

КОРНВАЛНСЪ.

Не опасайтесь, Баша Светлость, за ме
ня-, это бездг.лнцл, ничего не значить. 
Я  даже благословляю моего скакуна, 
что онъ сброснлъ мейл на дорогу, и 
тЬмъ сократил т. мне путь къ блажен
ству. (Герцогу) Если «  не ошибаюсь , 
то Баша СвТ.тлость теперь же удостои
те подписать мои свадебный коитрактъ.

ГЕРЦОГЪ.

Сейчасъ же, да вотъ и Королевскш 
HoTapiyci-, за которымъ я только что 
хотЬлъ послать.
[Hojnajjiycb съ Ну мага ми подходить 

кг столу),
ГЕРЦОГИНЯ.

Потрудитесь^ Миссъ Говартъ, позвать 
Мери.

(Миссъ Говартъ уходить). 
к о рн в алн с ъ  С тихо Герцогу).

А  тока все не видать.
ге р ц о гъ  [также].

Какъ на смехъ; это досадно.
к о рн в ал н с ъ .

Проходя по дворцу, мы ие оставили 
ни одной головки безъ замЪчашя. .  .

ГЕРЦОГЪ.

Да, я у меня только надежды оста
валось на общество Герцошнн, но и 
здесь ничего; в-Ьрно догадались, и токь 
нечезъ. . .  О! женщины! нхъ не ско
ро проведешь. T c i.! Герцогиня смо- 
трнтъ на пасъ. (еь слухь) Ну, Корн
валнсъ, вы должны почитать себя на 
верху блаженства,. . .  вамъ достается, 
красавица.

ГЕРЦОГИНЯ.

Ие только красавица Герцогъ • по 
сама добродетель, невинность!

ЯВЛЕШ Е 9.
ТИ ЖЕ, миссъ ГОВАРТЪ и миссъ TEMllJb. 

ГЕРЦОГЪ.

Вотт. п невеста. Подойди ко M ilt, дитя 
мое. (Идс/т кг шй иа встртгу, по за-
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лчьгаетъ се токъ и останавливает
ся. Въ удивлс/ии въ сторону). Что я ви
ж у! . . .

к о р н в а л и с ъ  (также идетъ къ ней). 
Мнссъ Темпль. . .  (вг. сторону) Върнть 
ли миг. глазамъ?

ге рц о ги н я  (слтстся).
Что с ъ  вами дЬластся ?

г е р ц о гъ  (ей сторону).
Какъ! ото была Мери; могь ли л 
вообразить?

корнпллисъ (въ с/поронуу 
Я  убить-, net придворные перешеп
тываются и смьготсл. С тихо Герцо
гу ) Это она.

гер ц о гъ  ( скрывал свое см ущ енк). 
Ну, да, она, Миссь Темпль.
( Фрейлины и Придворные т ихо го

вор я  тг, лсежду собою) .
КОРППАЛИСЬ.

Вы меня не понимаете, я говорю о 
голубомь токЬ.

г е р ц о г ъ .

Какъ! о голубомь, я говорилъ о ро- 
зовомъ.

КОРНВАЛНСЪ.

Ньтъ, Ваша СвЬтлость; вы сказали 
голубой.

г е р ц о гъ  ( с,ъ сторону). 
Проклятый языкь!

г е р ц о г и н я .

Помилуйте» Герцог-!*, отложите ваши 
тайны для другаго раза. (Корнвалису) 
Вамь первому подписывать. ( Нота- 
piycb подастъ перо Корнвалису').

к о р н в а л п с ь  (въ сторону).
Нить, этому не бывать, (вслухъ) Это 
перо. . . .

ГЕРЦОГИНЯ.
Составить ваше блаженство, и вы 
вг.рно его сбережете.

КОРНВАЛНСЪ.

Ньтъ, Ваша Свт.тлость, я не дотро
нусь до него.

ГЕРЦОГИНЯ.

Что это значить?

ГЕРЦОГЪ.

Корнвалисъ еще не опомнится отъ 
давншнлго прыжка . .  .

КОРНВАЛНСЪ.

Отъ уднвлешя, Ваша СвЪтлость.
ГЕРЦОГИНЯ.

Объяснять лн Miit все это ?
КОРНВАЛНСЪ.

Очень ие трудно, Ваша СвЬтлостц я 
не женюсь, и оставляю при себъ 
г[юмкое мое имя и вслпко.гЬшюмь 
мое liMbnie.

ГЕРЦОГЪ.

Усиднмъ, увндимъ; Гсрцогннл, поз
вольте миЪ поговорить сьМ ери  (Г/ри- 
дворныли) Оставьте насъ, господа. 
(Мери во все явлешс оставалась ие~ 
подвижною отъ удивленья).

Я В ЛЕ Ш Е  11.
ГЕРЦОГЪ II МНССЪ ТЕМПЛЬ, 

ГЕРЦОГЪ

Вы должны быть миЬ благодарны, 
Мнссъ Темпль, что я избавнлъ вась 
отъ затруДНС1НЛ объясняться при всЬхъ; 
Корнвалисъ постуинлъ горячо, по л 
не могу осуждать его постуиокъ; об
стоятельства принудили его къ тому, 

мнссъ т е м п л ь  (съ oicueocmiio). 
Kauifl обстоятельства, Г ер ц огъ !. . . .  
Я  не могу нхъ себь представить.

г е р ц о г ъ  (берстъ ее. за руку). 
Напрасно оть меня таиться, —  я 
все знаю.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Вы все знаете!
г е р ц о г ъ .

Я  вижу, что эти живые глазки уже 
обвпняютъ меня въ любонытствЬ, 
нескромности, злорТ.чш.. .  Но, право, 
вы напрасно все это думаете, я слу
чайно шелъ мимо павильона и не
чаянно заглянула, въ замочную сква
жину. Разсказывля Корнвалису, д 
васъ менЬе всего подозрЪвалъ.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Меня не подозревали! Да въ чемъ
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же, Боже мой! Такъ какъ вы все 
знаете, такъ дайте же мне узнать что 
ннбудь . . .

ГЕРЦОГЪ.

Это безподобно! О! Плутовка! она 
уверена, что я сама го главнагоне знаю. 
Признаюсь, что впновнаго я не вндалъ 
въ лицо; по я васъ предупреждаю, 
что у меня въ рукахъ доказательство, 
которое рано пли поздно его откро
ет!.. Лучш е же, Мерн, признайтесь 
мне, вашему опекуну п другу, на
зовите мне его . . .  что жъ?

мнг.съ ТЕМПЛЬ.

Ч то  могу я вамъ отвечать, Герцогъ? 
Л  ни слова не понимаю, что вы мне 
говорите. . .  Mut. кажется, что монмъ 
смущешемъ здесь все забавляются.

ГЕРЦОГЪ.

Такъ вы нпкакъ не хотите мни от
крыться ? . .  . Послушайте, я ув1;рспъ, 
что хитростью привлекли васъ на 
это евидаше и что вы невинны!. . .

миссъ ТЕМПЛЬ.

Въ чемъ невинна ?
ГЕРЦОГЪ.

Подумайте, что этотъ разрывъ вре- 
днтъ вашей доброй славе, доселе не 
запятнанной. К то теперь можетъ быть 
супругомь Мпссъ Т е м и л ь ? .. . одинъ 
только тотъ человекъ, котораго вы 
не хотнге назвать.

миссъ ТЕМПЛЬ.
Теперь а уже совершенно ничего не 
постигаю.

ГЕРЦОГЪ.

Клянусь честыо и прахомъ вашего 
отца, храбраго Полковника Темпль, 
что тотъ, кто оскорбилъ вашу честь, 
вамъ возвратить ее, или будстъ нз- 
гнанъ отъ двора.

м и ссъ  ТЕМПЛЬ.

Помилуйте, Герцогъ, меня никто не 
оскорбилъ. Вы всехъ станете въ томъ 
подозревать, и все будут/, должны 
па Miit, жениться, или нхъ изгонять 
огь двора; это будетъ ужасно для ие-

вшшмхъ, а я вамъ клянусь, что вн- 
цоватыуь нетъ.

* ГЕРЦОГЪ.

Найдется, (въ сторону) Пс знаю, па 
кого подумать: это не можетъ быть 
Рочестеръ; трстьяго дня его въ трс- 
тш разъ выслали; Сиднея же влады
чество кончено, ему ни одна женщи
на не поверить. О !  какая мысль! 
давнча Лнтлетонъ, увпдевъ цепь, из
менился въ лице; какъ чортъ возьми 
мне это въ голову не пришло, [вслухъ) 
Послушайте: тотъ, о комъ я у васъ 
спрашиваю, н кого вы не хотите 
Mirk назвать . . .

миссъ ТЕМПЛЬ.

Кто же это ?
ГЕГЦОГЪ.

Лнтлетонъ!
МПССЪ ТЕМИЛЬ.

Лнтлетонъ! клянусь вамъ . , .
ГЕРЦОГЪ.

П е клянитесь; я увижу его сенчасъ, 
и онъ верно M irt во вссмъ признает
ся. До свиданЬь

ЯВЛЕ Ш Е 19.
МИССЪ ТЕМПЛЬ, А ПОТОМЪ ПАЖЪ МИССЪ 

ТЕМПЛ .
Остановитесь, Герцогъ, позвольте. . .  
Онъ не слышнтъ . . .  Боже мои! Бо
же мои! кто мнь все это объяснить?

па ;къ  ( поЪаетъ ей письмо).
Это письмо къ вамъ, Миссъ. 

(уходить). 
миссъ ТЕМПЛЬ.

Оть кого это можетъ быть? (читаешь) 
к С корье сбросьте голубой токъ, нлй 
вы погибли; васъ умолястъ о томъ 
другт..» Какъ! этотъ ток ъ !.. странно. 
Или вы погибли, иншутъ M i r b . . . .  

Следовать ли мне этому совету ? . .  . 
Не новый ли обманъ? Петъ, хитрее 
поступили бы. Какъ я теперь поду
маю, то точно, Герцогъ, говоря со 
мною, лукаво взглядывалъ на мой 
ток ъ . . .  Решительно я не стану его 
носить. (Снимаешь топя к кладстъ 
его на столь)  Посмотрнмъ, удастся
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.in мне этпмъ объяснить загадку н 
открыть виновника монхъ мученш?

Я В ЛЕ Ш Е  12.
МНССЪ ТЕМ 11.11. 11 ЛНТЛЕТОНЪ. 

ЛНТЛЕТОНЪ.

Правду лн мнь сказали? Какое сча- 
c i i e ! . . .  то есть, я хоте.гь сказать,, 
какое иесчастхе! спадьбы не будетъ.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Правда. Что мне до этой свадьбы; 
се не будетъ, а л того только и же
лала, и была бы очень благодарна за 
то Лорду Корнпалнсу, ежели бы ве
ликодушие его было во время . ..  Но 
внезапная его решимость для ме
ня оскорблеще, которому я и при

чины не знаю . . .  Неизвестна лн вамъ 
она, Сирт. Лнтлетонъ? А хъ , умоляю 
васъ, скажите Mills, почему со мною 
такъ обходятся ?

ЛНТЛЕТОНЪ.

Почему? потому, что я безумецъ, 
глупецъ, который мешается въ дЬла, 
которыя до него не касаются, чтобы 
все перепортить н перепутать.

миссъ ТЕМПЛЬ.

Что вы хотите сказать ?
ЛНТЛЕТОНЪ.

Что всему этому я внновникъ.
мпссъ ТЕМПЛЬ.

Вы? Возможно ли! . . .  да какнмъ обра- 
зомъ ?

ЛНТЛЕТОНЪ.

Капимъ образомъ ? . . иотг. именно 
этого-то я н ие могу сказать.

миссъ т е м п л ь  (бг. сторону).
И  онъ тоже! . . .  . никто не можетъ 
мне объяснить. (вслухъ) Н о такъ 
какъ вы всему внновникъ, н стало 
должны псе знать; но крайней мере, 
скажите мне, отъ кого получила я 
эту записку ? . . .

ЛНТЛЕТОНЪ.
Отъ меня.

МИССЪ ТЕМПЛЬ.

Опять вы же!

ЛНТЛЕТОНЪ.

По внжу, что вы мы о записку полу, 
чили поздпо.

миссъ ТЕМИЛЬ.

I I  ЭТОТЪ токъ . . .

ЛНТЛЕТОНЬ.

Этотъ токъ причина всЬхъ монхъ глу
постей . . .  Поверьте мне, откажитесь 
па всю жн.знь отъ вс)>хъ поз.моа;пыхъ 
токовъ, голубыхх, зеленыхъ икрас- 
ныхъ!

мнссъ ТЕМИЛЬ.
I I  вы не хотите мне сказать . . .

ЛНТЛЕТОНЪ.

Ради Бога, ие спрашивайте меня, 
эта тайна должна умереть со мною. 
Н о  еже.ш причины, которыя пс мо- 
гутъ вамъ быть известны, заставля- 
ють меня молчать объ этомъ, то 
я одннмъ словомъ могу исправить 
зло и заставить умолкнуть клевету... 
но вы одни можете дозволить мчи 
сказать это слово.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

О! отъ всего сердца позволяю вамт.... 
По что жъ вы скажете ? ..

ЛНТЛЕТОНЪ.

Я  скажу Герцогу, Лорду Корнвали- 
сунвст.мъ прндвориымъ: « Я ,  старый 
дворяшшъ н вонпъ, утверждаю, что 
Мнссъ Мери Темпль благородней
шая и самая непорочная изъ жен- 
щинъ, н въ доказательство предлагаю 
ей мое нмя и руку! »

мпссъ ТЕМИЛЬ.
Ч то вы говорите?

ЛНТЛЕТОНЪ.

Что я люблю васъ, и инкогда не пе- 
реставалъ любить. Н е долженъ ли я 
быль молчать, когда богатый еоиер- 
ннкъ подносить вамъ свое богатство, 
котораго у  меня нетъ? М ое богат
ство, честь воина, оно прннадлежитъ 
вамъ н будетъ порукою въ вашей 
добродетели.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Это неожиданное призпаше. . .
ЛНТЛЕТОНЪ.

Неужелн безъ моего лрнзнашя вы
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не видели, какъ много л васъ люблю. 
Я  увЬренъ, что вы давно прочли въ 
глаза хъ моихъ . . . .

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Можетъ быть. . .  Я не спорю... но...
ЛНТЛЕТОНЪ.

Но моей любви еще недостаточно, 
хотите вы сказать? Надобно, чтобы 
ваше сердце мни отвечало.

миссъ т е м п л . [потупивг глаза). 
Вы сказали, что л должна была про
честь вь глазахъ вашнхъ чувства . , .

л и т л е т о н ъ .

Да, конечно . .  .
миссъ те м  иль.

Кто жъ вамъ мЬшаеть читать въ 
моихъ глазахъ? . . .

ЛИТЛЕТОНЪ.
Что л слышу !•.. Данте же мне про
честь блаженство въ моихъ глазахъ. 

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Читайте.
л н т л е т о н ъ  [падал па колгьни). 

Какъ я счастливь!

Я В ЛЕ Ш Е  1Л. 
гв  ж е  и  г е р ц о г ъ  (оста павлпвастсл 

вь дигрлхъ) .
Я угадалъ, это онъ.

миссъ ТЕМПЛЬ.

Боже мой! Герцогъ.
{Литлетонъ вепшеть). 

ге р ц о гъ  [отводить Миссъ Темпль 
с.ъ сторону).

Вы видите, что напрасно было скры
вать оть меня его имя; я быль увЬ- 
рсмъ, что онъ самъ себь изменить... 
А !  а ! . . .  токъ с н я л и .. .  немножко 
поздно [вслухь) Снръ Лнтлетонъ! 
вы диоряиннъ и попит.. .  . uoc.it. того, 
что случилось, честь требуеть отъ 
вясъ, чтобы вы женились па Миссъ 
Темпль.

м иссъ  ТЕМПЛЬ»

Па мне жениться !
лн т л е т о н ъ  [въ сторону). 

Что это значить?
ГЕРЦОГЪ.

Вы слышали . .  . возьмите это перо

которымъ долженъ былъ подписаться 
контрактъ Мнссъ Мери, и напилш- 
тс обязательство на иен жениться.

л и т л е т о н ъ  [въ сторону).
Ежели я что нибудь понимаю. . . .  
А х ъ ! Боже мой ! онъ меня прнин- 
маетъ за своего незнакомца въ па
вильоне.

ГЕРЦОГЪ,

Мы вамъ эго приказывасмъ.
ЛНТЛЕТОНЪ.

Ваша Светлость не можетесомнЬвагь- 
ся въ моей покорности, когда вы 
приказываете мне быть счастливыми».

Я В Л Е Ш Е  15.
ГЕРЦОГЪ, МНССЪ ТЕМПЛЬ, ЛИТЛЕТОНЪ 

И КОРИВЛЛИСЪ.
КОРНВАЛНСЪ.

Я  не потерялъ время, Ваша СвЬт* 
лость, обошелъ весь дворгцъ н псемъ 
и каждому разсказалъ анекдотъ о 
токе.

гер ц о гъ  ( гн/шео) .

А  за чемъ?
КОРНВАЛИСЪ.

Чтобы по лицлмъ открыть таии- 
ствепплго незнакомца . . . .  но все 
было напрасно, ни на одпомъ лице 
ие выступила краска, ип одинъ глазъ 
не мигнулъ, inn.ii.KO мои I лаза б'Ьгали 
но пусту по псе стороны. Я  надеюсь, 
что Мнссъ будетъ благодарна мни за 
хлопоты . . . .

ГЕРЦОГЪ.

О которым» васъ ни кто не проенлъ. 
Чсловекъ, коюраго вы ищете, в отъ 
онъ.

КОРНВАЛНСЪ.

Снръ Лнтлетонъ!.. Моа.стъ ли Сыть? 
давича утромъ онъ слушалъ о па
вильоне, какъ о посторонней вещи. 
[оъ сторону) Днплоыатъ!

ГЕРЦОГЪ.

11 потому Лнтлетонъ женится на 
Миссъ Темпль.

КОРНВАЛНСЪ.

Совершенно справедливо, п Соломонъ
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иг могт. Пы лучше разсудить . . .  П о 
спешу разнести эту новость , .  .

г ер ц о гъ  ( Корнвалису). 
Постоите, вы намъ нужны. Подойди, 
милая Мери н ты Лнтлетонъ. Онъ 
более всехъ достоннъ обладать ео- 
кровшцемъ, которое я ему вверяю; 
но ядолженъ сравнить ваше положеше 
въ свЪтЬ: супругъ богатой наследни
цы Миссъ Темпль долженъ иы-Ьтъ 
состояше.

ЛНТЛЕТОНЪ.

Этого-то у меня н петь.
КОРНВАЛНСЪ.

Вотъ это жаль . . .  Какъ, Снръ Лнт- 
летонъ, пеуа:елн у васъ нить чего 
нибудь, хоть какого пнбудь поместья; 
двухъ трехъ заиковъ, ну хоть, ну хоть 
съ нолъ сотин мызъ, н.ш какой нн* 
будь подобной безделицы ! . .  Въ  та- 
комъ случае место прн дворе . ,  ,

ГЕРЦОГЪ.
Можетъ заменить состояше, вы уга
дали мою мысль. М±сто, назначен
ное супругу Мнссъ Темпль, кто бы 
пн былъ, я нынроенлъ его для 
васъ . . .

КОРНВАЛНСЪ.

Какъ, Ваша Светлость, мое место 
другому ?

г е р ц о г ъ  (въ полго.,юса).
Ведь вы уст)гпаете же ему невесту.

КОРНВАЛНСЪ.

Да, невесту, только безъ места.
ГЕРЦОГЪ.

Одно съдругнмъ не разлучно. (Гром 
ко и повелительно) Вы, Лордъ Кори- 
валнсъ, вместе съ Снръ Лнтлетономъ 
отправитесь къ Королю , и будете 
умолять Его Величество согласиться, 
чтобы ваше место было отдано же
ниху моей мнлон Мерн; можете ска
зать, что я прошу объ этой новой 
милости для васъ.

к о р н в а л н с ъ  {въ сторону).
Это онъ называет!» новою милостью’, 
что же после того не милость!

ЛНТЛЕТОНЪ.

Какъ благодарить Вашу Светлость.

к о рн в ал н с ъ  (в г  сторону), 
Дьлать нечего, видно судьба не хо- 
четъ, чтобы я Сылъ Королевскнмъ 
Штллмеистеромъ . . . Ну ужъ эту 
новость я разносить не стану. (пъ 
слухъ)  Снръ Лнтлетонъ! л къ вашнмъ 
уелугамъ.

ЛНТЛЕТОНЪ.

Можно 1ш быть счастливее меня ? 
(Оба откланявшись уходить).

Я В ЛЕ Ш Е  15.

миссъ ТЕМПЛЬ, ГЕРЦОГЪ И ПОТОМЪ ГЕР

ЦОГИНЯ И ФРЕЙЛИНЫ.

ГЕРЦОГЪ.

Ну, Мерн !
МНССЪ ТЕМПЛЬ.

Какъ мне благодарить Вашу Свет
лость.

ГЕРЦОГЪ.

А ! наконец?., трудно же было до
биться мне признания... Но еже.ш 
ты, другъ мой, такъ рада выдти за 
него, то за чемъ же тотчасъ не ска
зала мне, что это былъ онъ ?

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Что это былъ онъ! Да кто жъ онъ?
ГЕРЦОГЪ.

Опять за старое.(увидав* Герцогиню) 
Вы, Герцогиня, пришли очень къ 
стати, я вамъ скалку важную новость: 
наша милая Мерн совершенно утЬ- 
шилась о потере Гхорпвалнса, и вы
ходить за того, котораго избрало ея 
сердце . . .  за Сирт» Литлетона.

ГЕРЦОГИНЯ.

Право! Мнссъ Темпль выходить за 
Литлетона ! С ало сегодня день не
чаянностей: давнча разстронлась свадь
ба прн подписи контракта, а теперь 
состоится другая., о которой инкто и 
ие думалъ.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Кроме меня, Ваша Светлость!
ГЕРЦОГЪ.

Все это после объяснится. Н о поз
дравьте же мою питомицу.
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ГЕРЦОГИНЯ.

Огг. псп и души. И  какъ теперь уже 
объ отставном!. женпхт> ел можно 
смЬло сказать сеос vnrbnie, то я объ
являю, что опъ казался миЬ ужас- 
нымъ.

миссъ ТЕМПЛЬ.
Ахъ, Боже мои! и миЬ тоже, 

ынссь ГОВАРТЪ.
• I I  МНЬ.

вех ФРЕЙЛИНЫ.
I I  мн1».

ГЕРЦОГЪ,
Лестное еднпоглаае, должно при
знаться.

ГЕРЦОГИНЯ.

Тогда какъ мой двоюродный братецъ, 
мил?., ловокъ, храбръ . . .

ГЕРЦОГЪ.

и ко всему этому прибавьте зваше 
Королевскаго Шталмейстера. Я  вамъ, 
Герцогиня, пргдостл вл лю удосольствте, 
вручить ему шпагу и шпоры. Б а ! л 
было и забылъ, мнт. еще должно ему 
возвратить залогъ, куда я дБвалъ. . . 
А  вотъ она! [вынимагтъ нзг кармана 
цкпь).

ГЕРЦОГИНЯ.

А хъ ! Боже мой! какъ попалась к т. 
вамъ цЬпь Лорда Сиднея?

ГЕРЦОГЪ.
Цъпь Сиднея.

ге р ц о г и н я  (в »  сторону).
Какая неосторожность ! (вслухъ)
Я , право, не знаю, какъ я ее замети
л а . . .  А !  помшо, эта цТ.пь была на- 
дЬта на ЛордВ Сндисъ на вечерь у 
Герцогини Клеселаидъ, и Кавалеръ 

Грамонъ разхвалнлъ шгЬ ее, л тоже 
сю любовалась . . .

ГЕРЦОГЪ.

Нитт., iitrr., вотъ и заглавныл буквы: 
А  и S; Артюръ Сидней. (<!» с?порону) 
Такъ это былъ не Лнтлетонъ!

ге р ц о г и н я  («в сторону).
Какъ попалась ему эта цЪпь?

г е р ц о г ъ  [съ сторону).
Ч то  же это такое? Онъ давича тот- 
часъ лее согласился на ней жениться;

I
не могу понять . , ,  ( взглядываст/А на 
Миссъ Темпль). Э ! понимаю ! она ! 
сняла ужъ токъ, п онъ не вндплъ 
его па ней, опъ ничего не подозре
вает!., и думаетъ, что я заставши его 
передъ нею на ко.гЬнлхяъ, требую... 
по я не потерплю, чтобы невин
ный Лнтлетонъ страдалъ за Сиднея и 
теперь же иду . . .

ГЕРЦОГИНЯ.

Вы уходите, Герцогъ? Скажите, что 
васъ такъ трсво;кнть . . .

г е р ц о г ъ  (берр.тъ сс за руку).
Я  занять важнымъ дЬломъ, поели вы 
узнаете.

г е р ц о ги н я  ( въ сторону). 
Кажется, о и ъ  ничего не знаетт; я 
отдыхаю.

Я В ЛЕ Ш Е  17.
ТВ ЖЕ U КОРНВАЛНСЪ СЪ ЛПТЛЕТОПОМТ., 

КОРНВАЛИСЪ.
ПмЬю счастье представить Вашей 
СвЬтлости Королевскаго Ш талмей
стера; вотъ и патентъ. Его Величе
ство, подписывал, изволилъ мпЬ ска
зать, съ весьма милостивою улыбкою: 
могу ли въ чемъ отказать такому 
древнему дворянину, кань вы. Лордъ 
Корнвалнс’х ?

ГЕГЦОГИПЯ.

Какъ дол а; но быть это лсстно для 
васъ!

КОРНВАЛНСЪ.

Я  былъ тронуть до души; Я НС ожи- 
далт. такой милости, чтобы Королг. 
такъ охотно согласился отдать мое 
мЪсто другому. [Герцогу) Я  столь
ко былъ счастливь, что мпь да- 
(4кс не нужно было упоминать имени 

. Вашем СвЪтлостн. [въ сторону) Что 
'д4ллть? но съ мЬстомъ приходилось 
взять и головной уборъ , пусть же, 
лучше, другой его надШстъ.

г е р ц о г ъ  (б »  сторону).
ПадЬлалъ было л дЬла! [Отводить 
Порнвалиса въ сторону и говори тъ 
ему съ полголоса) М ы  поторопились, 
это не опъ.

. * '-.‘г
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КОРНВАЛИС!..

Какъ! ие онъ!
г е р ц о г ъ .

Конечно, это не Лнтлетонъ бы.п. въ 
павильон^, стало быть не с.му и 
жениться.

к о р н в а л н с ъ  (съ горсстш ) .  
Женится пс Лнтлетонъ, а Ваша 
СвВтлость заставили меня уступить 
ему мою должность; стало быть л 
напрасно въ дуракахъ.

ГЕРЦОГЪ.
Ну, что жъ дГ.лати? Теперь дЬло 
ндеть важнВе, чТ.мъ о вашей должно
сти . . .  Все улажено, н все должно 
перелаживать. Взгляните, какъ они 
любуются другъ на друга . . . .  памъ 
будутъ норлдочиыл хлопоты разла
дить эту свадьбу.

КОРНВАЛНСЪ.

Намъ будуть хлопоты; Ваша СвЬт- 
лость слншкомъ милостивы; кажется, 
это до меня пс касается, какъ ско
ро я пс женюсь.

гер ц о гъ  (си нетсрттт'с.иъ).
11с женюсь, чорть возьми, это легче 
сказать, чЬмъ едьлать. . .  Да, в!;дь, 
надобно ж е , чтобы кто ннбудь же
нился, а съ настолщимъ виновпикомъ 
пс сладишь, не такой челозЪкъ.

л н т л е т о н ъ  Сподапая бумагу Гер- 
Цогу).

Воля Вашей СвЬтлости исполнена, 
вотъ мое обязательство, н мнЬ ос
тается только просить васъ, пс от
кладывать моего счаст!я.

ге р ц о г ъ  (Корнвалису). 
Слышите., (пъ сторону) Литлетонъ изо
рви свое обязательство, ты ие мо
жешь жениться.

ЛНТЛЕТОНЪ, ГЕРЦОПШЯ и мнссъ 
ТЕМПЛЬ.

Что я слышу!
ЛНТЛЕТОНЪ.

Не могу жениться, Ваша СиЪтлость, 
почему?

ГЕРЦОГЪ.
Потому, что другой на ней женптся.

КОРНВАЛНСЪ,

Причина достаточная.

мнссъ ТЕМПЛЬ.

Другой!
ЛНТЛЕТОНЪ.

Кто это другой, если смТло спросить? 
г е р ц о г ъ .

Тотъ, кто запятналъ ел добрую сла
ву. Теперь я могу это сказать, пото
му что благодаря Лорду Корнвалису, 
это пронсшоствю сделалось баснею 
всего двора.

к о р н в а л н с ъ .

Благодаря м н ь ! . .  помилуйте, я ни
чего не вндалт.

ЛНТЛЕТОНЪ.

Н о тотъ, кто запятналъ добрую сла
ву Мнссъ Темпль, какъ вы гопорнте, 
Ваша СвЬтлость, это я . . .  единствен
ный всему внновникъ, л . . . и первый, 
кому вздумается это принять на се
бя, тому первому, кто бы онъ нп 
был ь, я докажу шпагою,что это я, а 
никто другой; стало быть мн1>, и ни
кому больше должно жеинться на 
Миссъ Темпль.

к о р н в а л н с ъ  (съ сторону).
Видно, сильно понравилась, и токъ ие 
пугает .

г е р ц о г ъ  (отведитъ пъ сторону 
ЛитлстошС).

Я вижу, несчастный, какъ страстно 
ты влюбленъ. . .  да подумай, что слу
чилось . . .  вспомни, что мужчина въ 
павпльонЬ стоялъ передъ ней на ко- 
лЬняхъ.

ЛНТЛЕТОНЪ.

Это былъ я самъ.

ГЕРЦОГЪ.

НЪтъ, пс ты, не ты; я знаю , кто 
это былъ, да и тебь нзвЬстно, это 
Сидней.

ЛНТЛЕТОНЪ.

Сидней на колЬняхъ передъ Мнссъ 
Темпль. Ньтъ Ваша СвЪтлость, я ут
верждаю, что это не правда, что бы 
ошибаетесь. Ежели Сидней стоялъ 
передъ кТ.мъ ннбудь на колЬняхъ, но i 
уже конечно пе передъ нею.
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ГЕРЦОГЪ.

Его страсть ослепила, онъ съ ума 
сошелъ.

ЯВ ЛЕ Ш Е  18. 
тъ и ;е и н а ;к ъ . 

п а ж ъ  (подаешь письмо Герцогу). 
К ъ  Вашей Светлости.

г е р ц о гъ  (гшпаетъ г,ъ сторону). 
«Простите, Ваша Светлость, ежели 
письменно смею утруждать васъ моею 
просьбою*, съ вчерашняго утра мепя 
измучила лихорадка!» Кой чортъ, у 
кого это лихорадка? (смотритъ под
пись) Сидней!.. Сидней въ лихорадке 
со вчерашияго утра ! Стало быть это 
не о н ъ . . .  Л  решительно отказыва
юсь открыть павыльоннаго рыцаря. 
Но ц е п ь - т о  какъ же попала тутъ? 
(гитастг). «Снръ Лнтлетонъ проме- 
нялъ Miit. жеребца на золотую цФпь.» 
А ! а ! « которую, уже съ неделю я 
ему отдалъ! . . . »  Н е  хочу далее и чи
тать, теперь все ясно. (Литлстяпу) 
Лнтлетонъ! ты женишься на Мнссъ 
Мерн?

ЛНТЛЕТОНЪ.

Ж енюсь!
г е р ц о г ъ  (отдавал ему письмо). 

11а, читай.
л н т л е т о н ъ  (ой сторону). 

Письмо отъ Сндиел! это но моему 
совъту.

КОРНВАЛНСЪ,

Стало, это опять онъ ?
РЦОГЪ.

Разумеется.
КОРНВАЛНСЪ.

I I  теперь уже решительно опъ?
ГЕРЦОГЪ.

Разве вы захотите у него оспари
вать.

КОРНВАЛНСЪ.

Позвольте, Ваша Светлость, мне быть 
евндЬтелемъ блаженства Снръ Лнтле- 
топа.

ГЕРЦ0ПП1Я.

Я  совершенно ничего не могу попять;

все, что здесь делается съ утра, для 
меня загадка. Но мепя более всего 
уднвляетъ то, съ какою охотою Лордъ 
Корнвалнсъ уступилъ Лптлетону свою 
невесту, за которую можно было бы 
поспорить. . .  Могу ли узнать; тому 
причину, Лордъ?

к о р н в а л н с ъ .

Причину, Ваша Светлость?
л н т л е т о н ъ  (ей сторону) .

Что опъ скажетъ ?
КОРНВАЛНСЪ.

Причина можетъ показаться вамъ 
смешною, Ваша Светлость. Я  пото
му не женюсь на Миссъ Темпль, что 
на ней сегодня утромъ былъ голу
бой токъ.

ге рц о ги н я  (съ силышмъ удивле- 
телп).

Только эта и сеть причина!
КОРНВАЛНСЪ,

Единственная,
ге р ц о гъ  (въ сторону).

Не могъ удержаться.
л н т л е т о н ъ  (йй сторону). 

Г лупец ъ !
ге рц о ги н я  (улыбается).

Стало быть, вы н па мне также ие 
женились бы! Лордъ Корпвалнсъ, 
этотъ ужасный для васъ токъ былъ 
на мне ныиешпнмъ утромъ.

ГЕРЦОГЪ.

Гмъ ! , . .
ГЕРЦОГИНЯ.

я его подарила Мнссъ Темпль, за 
несколько минуть до вашего воз- 
вращешя.

ГЕРЦОГЪ.

Опъ былъ на васъ, Гсрцогнпя!
л н т л е т о н ъ  (съ сторону).

Все пропало!
г е р ц о г ъ  (подошед'й близко къ Гер- 

цогинп).
Вы были въ токе?

ЛНТЛЕТОНЪ.

Конечно.» Ваша Светлость, въ то вре
мя, какъ я стоялъ на колеплхъ не- 
редъ Герцогиней.
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ГЕРцогш1я?/(вг сторону).
Что хочетъ опъ эти мх сказать? Боже! 
неужели зиаютъ ?

ГЕРЦОГЪ.

Какъ, ты стЬялъ па кол1шлхъ! Что 
это зпачитъ ?

л н т л е т о н ъ  (давал втьсъ словам?, 
глядишь на Герцогиню).

Что теперь можно всему двору датг. 
отгадку: да, точно голубой токъ съ
билы.чъ неромъ быль сегодня ут
ромъ на Герцогине, въ то время 
какъ я етоялъ передъ. ней на коле- 
няхъ, и какъ Ваша Сш.тлоеть это 
внде.ш въ замочную скважину.

1 ЕРЦОПШЯ (въ сторону).
О ! Боже!

ЛНТЛЕТОНЪ.

Я  умолялъ Гсрцогншо выпросить у 
Вашей Светлости согласие па мою 
женитьбу. (Герцогу тихо) Понимаете?

ГЕРЦОГЪ.

Не очень.
ЛНТЛЕТОНЪ.

Во всемъ, что я сказал., н1.тъ нп 
одного слова правды.

ГЕРЦОГЪ.

Да что же это все зпачитъ!
ЛНТЛЕТОНЪ.

Что мы спасли Миссъ Темпль.
ГЕРЦОГЪ,

Стало быть, все, что сказала Герцо
гиня . . .

ЛНТЛЕТОНЪ.

Лож ь. Мы сговорились прежде: Г ер 
цогиня все приняла на себя, н злосло- 
вхе утнхпетъ, и всъ довольны.

ГЕРЦОГЪ.

А !  Прекрасно! теперь понимаю. . . .  
вс к въ дуракахъ! Стало быть, Г ер 
цогиня . . .

ЛНТЛЕТОНЪ.

Прюбрела нашу вечную благодар
ность.

ГЕРЦОГЪ.

Я узнаю ее по этому поступку (Гер
цоги/т, цтьлул ел руну и вь полъ-го- 
лоса)  Какъ вы добры! Какъ много л 
вамъ благодаренъ!

г е р ц о г и н я  [въ сторону).
О  милый братецъ, безъ него я про
пала бы.

к о г н в а л н с ъ  (б ъ сторону).
Я  готовь прозакладывать мое гром
кое имя и великолепное нмЫпе, что 
Герцогъ . . .  въ ток!..

г е р ц о г ъ .

Ну, Лордъ Корнвалисъ! что вы ска
жете ?

КОРНВАЛИСЪ.

Ч то л умру холостымъ, Ваша Св'Ьт- 
лость, потому, чтобы не оставаться 
безъ причины довольнымъ собой, (въ 
сторону) п чтобы также токъ моей 
жены не попалъ бы съ больной голо 
вы па здоро вую.
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